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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlandcn ei de Republiek
Armeni tot bet vermijden van dubbele belasting met betrekking

tot belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Anenie,

Voortvloeiend uit het voomernen de economische, wetenschappelijke,
technische en culturele relaties tussen beide Verdragsluitende Staten te
bevorderen en te versterken en geleid door de wens dat een verdrag door
beide Staten wordt gesloten tot het vermijden van dubbele belasting, het
voorkomen van het ontgaan van belasting en het uitsluiten van belasting-
discriminatie met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK 1

RELKWIJDTE VAN IlET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het I ,rdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar he inkomen en
naar het verim'ogen die, ongeacht Ude wijze van hefling. worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. As belastingen naar het inkomen en naar het vennogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vennogen of naar bestanddelen van het inkomen
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of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreernding van roerende of onroerende zaken. belas-
tingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is.
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting. daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijkc rijkdommen gelieven krachtens tie Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
ven krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Armenia:

- de winstbelasting (Shahutahark),
- de inkomstenbelasting (Yekamtahark),
- de vermogensbelasting (Gujkahark).
- de grondbelasting (Hokhihark),

(hierna te noemen: ,,Anneense belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK 11

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsiuitende Staat" of ,,an-
dere Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
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land) of de Republiek Armenia (Armenia). al naar de context vereist;
betekent de uitdnikking ,,Verdragsluitende Staten" het Koninkrijk der
Nederlanden (Nederland) en de Republiek Armenie (Armenia);

b. betekent de uitdrukking .,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn tenito-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het internationale recht, rechtsbevoegdheid
heefi of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuor-
lijke rijkdornmen:

c. betekent de uitdrukking .Armenid" de Republiek Ameni5, en
wanneer zij in aardrijkskundige zin wordt gebezigd bet grondgebied.
daaronder begrepen binnenwateren waarover de Republiek Armeni in
overeensternming met het intemationale recht en nationale wetgeving
haar soevereine rechten uitoefent en rechtsbevoegdheid heeft;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,.lichaam" elke rechitspersoon of elke een-
held die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen .,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en .,ondememing van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,.internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig. geixploiteerd door een onderneming waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt ge~x-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staal zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
1. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
2. iedere rechtspersoon of organisatie die zijn rechtspositie als

zodanig ontleent aan de van kracht zijnde wetgeving in een
Verdragsluitende Staat;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
IL in Nederland de Minister van Financikn of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger;
2. in Anneni6 de Minister van Financifn en de ,,Minister of State

Revenues" of hun bevoegde vertegenwoordigers.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft. tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de weige-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop bet Verdrag
van toepassing is.
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Artikel 4

[nwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,.inwo-
ner van cen Verdragsluitende Staat' iedere persoon die. ingevolge de
wetgeving van die Staat. aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf. plaats van leiding, plaats van oprichting of
enige andere soortgelijkc omstandigheid. Deze uitdrukking omvat ech-
ter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderwor-
pen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat
in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van bet
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duur-
zaam tehuis tot zijn bcschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waannede zijn persoonlijke en economische beirekkin-
gen bet nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;
c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-

blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daun is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van bet eerste lid als zodanig is geregistreerd in beide Verdrag-
sluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de
plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen. Indien twijfel bestaat over
waar de plaats van werkelijke leiding van een andere dan een natuurlijke
persoon is gelegen, trachten de bevoegde autoriteiten overeenstemming
te bereiken over waar de plaats van werkelijkc leiding van die persoon
is gelegen. Indien de bevoegde autoriteiten niet in staat zijn overeen-
stemming te bereiken, zal deze persoon niet worden behandeld als een
inwoner van een van beide Staten voor bet verkrijgen van de voordelen
onder het Verdrag.



Volume 2204, 1-39127

Artikel 5

uaste inrichting

I. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting'" cen vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,vaste inrichting" ornvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal:
c. cen kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats; en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen of gexploiteerd.

3. Een plaats van uitvoering van cen bouwwerk of van constructie-,
montage- of installatiewerkzaamheden of toezichthoudende activiteiten
die daarniee verband houden, vonnt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. bet aanhouden van cen voorraad van aan de ondernerning toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondemening goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaarnheid heeft;
f. het aanhouden van cen vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor

een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden. mits het totaal van de werkzaaniheden van de vaste bedrijf-
sinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien cen persoon - niet zijnde cen onafhankelijke vertegen-
woordiger waarop het zesde lid van toepassing is - voor ecen ondenie-
ruing werkzaam is, en een machtiging bezit on namens de onderneming
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overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernerning, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaarnheden die die persoon
voor tie onderneming verricht, tenzij de werkzaarnheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vasle bedrijfsin-
richting. deze vaste beclrijftinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot cen vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inriclting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de ornstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door berniddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onathankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de nonnale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat eon lichaarn dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door cen lichaam wordt behcerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting. hetzij op
andere wijze). stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens het recht van de Verdragsluitende Staat waarin
de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking ornvat in ieder
geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en dode
have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van
het privaatrecht betreffende ie grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie,
van minerale aardlagen. bronnen en andere natuurlijke rijkdommen;
schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende zaken
beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit ie rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorrn van exploitatie van onroerende zaken.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten Lit onroerende zaken die worden gebruikt woor her ven-ichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijo sleclts in die Staat belastbaar, tenzij de ondernerning in de andere
Verdragsluilende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast. maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van bet derde lid worden,
indien cen ondernerning van een Verdragsluitende Staat in tie andere
Verdragsluitende Siaat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elk vail de Verdragsluitende Staten aan die
vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen
worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfle
of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij cen vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

Geen aftrek wordt echter toegestaan ter zake van bedragen (met uit-
zondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten) welke
eventueel door de vaste inrichting aan bet hoofdkantoor van de onder-
neming of cen van haar andere kantoren worden betaald als royalty's,
vergoedingen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van
octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor bepaalde dien-
sten of voor het geven van leiding, dan we[, behalve in bet geval van
cen onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die
aan de vaste inrichting zijn geleend.

Evenmin wordt bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrich-
ring rekening gehouden met bedragen (met uitzondering van die wegens
vergoeding van werkelijke kosten) welke door de vaste inrichting aan
het hoofdkantoor van de onderneming of cen van haar andere kantoren
in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soort-
gelijke betalingen voor bet gebruik van octrooien of andere rechten, of
als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leidini,
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dan wel, behalve in het geval van een ondernerning die het bankbedrijf
uitoefent, als interest op gelden die aan bet hoofdkantoor van de onder-
neming of een van haar andere kantoren zijn geleend.

4. Voor zover het in een Verdragshuitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar versehil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalcn volgens de gebruikelijke vordeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstenming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondernoming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzane reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de bepa-
lingen van die atlikelen niet aangetast door de bepalingen van dit arti-
kel.

Artikel 8

Zee- en luchtvart

I. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
intemationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming zich aan boord van eon schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of. indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel onivatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede:

a. voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaartui-
gen op basis van verhuur zonder bernanning indien deze schepen en
luchtvaartuigen worden geixploiteerd in internationaal verkeer en

b. voordelen verkregen uit bet gebruik, bet onderhoud of de verhuur
van containers (daaronder begrepen daarmee verband houdende uitrus-
ting voor het vervoer van containers) gebezigd voor het vervoer van goe-
deren en koopwaar;
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indien deze huuropbrengsten of voordelen behaald uit dit gebruik. dit
onderhoud of deze verhuur, naar gelang het geval, voortvloeien nit de
voordelen behaald met de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in
internationaai verkeer.

4. De bepalingen van het ecrste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelnerning in een ,pool", een getneenschappelijke onder-
nerning of een internationaul opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneenit aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onrniddellijk of middellijk deelnernen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van ecen Verdragsluitende Staat en een ondernerning van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financifle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafliankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondernerning van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordeien welke de onderneming van de eerst-
bedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onaflankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen. zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij de vaststelling van
deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde aUtoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door cen lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitendc Staat
waarvan het Iichaarn dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig tie wetgeving van die Staat worden belast- maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit
van he! kapitaal van bet lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeensternming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit Verdrag, bete-
kent inkornsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, niet zijnde schuldvorde-
ringen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst alsmede
inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wetgeving
van de Staat waarvan bet lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op
dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkom-
sten uit aandelen.

6. De bepalingen van bet cerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uiloefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval. de bepalingen van artikel 7 (Winst uit onder-
neming) of artikel 14 (Zelfstandige arbeid) van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat.
voordelen of inkornsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,



Volume 2204, 1-39127

mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaarn worden betaaid, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald. tot liet
bedrijfsvcrmogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogcn van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgcdeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam. zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel I I

Interest

1. Interest afkornstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
cen inwoner van de andere Verdragsluitendc Staar mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
is. mag de aldus geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de
interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is de interest
als bedoeld in bet eerste lid slechts belastbaar in de Verdragsluitende
Staat waarvan de genieter van de interest inwoner is, indien die genieter
de uiteindelijke gerechtigde tot de interest is en indien aan een van de
volgende voorwaarden wordt voldaan:

a. de genieter is een Verdragsluitende Staat. een van zijn territoriaal-
administratieve onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen of
een staatsrechtelijk orgaan daarvan, daaronder begrepen de Centrale
Bank van die Staat; of de interest wordt betaald door een Verdrag-
sluitende Staat, een van zijn territoriaal-administratieve onderdelen of
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen of staatsrechtelijke organen;

b. de interest wordt betaald met betrekking tot elke schuldvordering
of lening gegarandeerd, verzekerd of gesteund door een Verdragsluitende
Staat of andere persoon die namens een Verdragsluitende Staat handelt:

c. de interest wordt betaald in verband met de verkoop op krediet
van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting, of in verband
met de verkoop op krediet van koopwaar of de levering van elke dienst
door een ondernerning aan een andere ondememing: of

d. de interest wordt betaald ter zake van elke lening van welke aard
ook verstrekt door cen bank.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemning de wijze van toepassing van het tweede lid
van dit artikel.
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5. De uitdrukking .. interest", zoals gebezigd in dit Verdrag. betekent
inkornsten uit schuldvorderingen van welke aard ook. al dan niet verze-
kerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkornsten uit obligaties of schuldbewijzen. waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit Verdrag niet als interest aangernerkt.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat Waaruit de
interest afkomstig is cen bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige arbeid ver-
richt vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, ent de vordering uit
hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvenrmogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn naar gelang van het geval de bepalingen van
artikel 7 (Winst uit onderneming) of artikel 14 (Zelfstandige arbeid) van
toepassing.

7. Interest wordt geacht Uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien deze wordt betaald door die Staat zelf. door cen staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de interest betaalt.
of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdrag-
sluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft. waar-
voor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aange-
gaan, en deze interest ten laste kornt van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, wordt deze interest geacht afkomnstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bct laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtnerning
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty 'y

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.
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2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waantit zij afkornstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
worden belast. inaar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag tie aldus geheven belasting 5 percent van bet bruto-
bedrag van de royalty's niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid
van dir artikel.

4. l)e uitdrukking ,royalty's", zoals gebezigd in dit Verdrag, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van. een auteursrecht op een werk op bet gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap waaronder begrepen bioscoopfilms, of films
of geluidsbanden ,oor radio- of televisie-uitzendingen, van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model. een plan, een
geheim recept of een geheime werkwijze. of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid. handel of wetenschap.

5. De bepalingen van bet cerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat. in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
royalty's atkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige arbeid ver-
riclit vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt en het recht of de zaak
uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald tot het bedrijfsvennogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvennogen van dat vaste rnid-
delpunt behoort. In dat geval zijn naar gelang van het geval de bepalin-
gen van artikel 7 (Winst uit ondememing) of artikel 14 (Zelfstandige
arbeid) van toepassing.

6. Royalty's warden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkornstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkun-
dig onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in cen
Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Staut waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichitin-
gen waarvoor zij warden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zUlk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zOu zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In da' geval blijft het daarbo-
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yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten. zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinstn

I. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat Uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 (lnkomsten uit onroerende zaken) en die zijn gelegen in de andere
Verdragsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen ult de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele ondeme-
ming) of van het vaste middelpttnt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geixploiteerd of van
roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen. Voor de toepassing van dit lid zijn de bepalingen van het
tweede lid van artikel 8 (Zee- en luchtvaart) van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van her vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkonstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuuirlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste vijfjaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelf.rtondige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
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zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk een vast iniddelpunt beschikt, mogen de voordelen in de
andere Verdragsluitende Staat worden belast. rnaar slechts in zoverre als
zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,.vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamnheden op hot gebied van wetenschap, letterkundo, kunst. op-
voeding of onderwijs. alsinede de zelfstandige werkzaaniheden van art-
sen, advocaten. technici. architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfktandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16
(Directeursbeloningen), IS (Pensioenen, lijfrenten en socialezekerheids-
uitkeringen), 19 (Overheidsfuncties) en 20 (Hoogleraren en docenten)
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend. mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het cerste lid is de beloning
verkregen door ecn inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
eon in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken. die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste kornt van een vaste inrichting die, of van
cen vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heefR.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvuartuig dat in inteniationaal verkeer wordi ge xploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 (Zelfstandige
arbeid) en 15 (Niet-zelfstandige arbeid), mogen voordelen of inkornsten
verkregen door een inwoner van cen Verdragsluitende Staat als artiest,
zoals cen tonecelspeler, film-, radio-, of televisie-artiest of cen musicus,
of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werkzaambeden als zodanig
die worden verricht in de andere Verdragsluitende Staat, worden belast
in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaarnheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht. niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men. maar aan een andere persoon, inogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 (Winst uit onderne-
ming), 14 (Zelfstandige arbeid) en 15 (Niet-zelfstandige arbeid), worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en het tweede lid,
zijn de voordelen of inkomsten verkregen door een artiest of een sport-
beoefenaar uit de werkzaaniheden, zoals bedoeld in het eerste lid, ver-
richt in het kader van door de regeringen van de Verdragsluitende Staten
goedgekeurde culturele of sportieve uitwisselingen en uitgevoerd met
een ander dan een winstoogmerk, vrijgesteld van belasting in de Verdrag-
sluitende Staat waarin deze werkzaamheden worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen. /ijfr-enten en socialezekerheisuitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 (Overheids-
functies), tweede lid. zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen
betaald aan een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van cen
vroegere dienstbetrekking alsmede lijfrenten slechts in die Staat belast-
baar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat. of indien in plaats van bet recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkornstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaalzekerheidsstelsel van cen Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerst-
bedoelde Staat worden belast.
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4. De uitdrukking .. lijfrente" betekent een vaste sorn, periodick be-
taalbaar op vaste tijdstippen gedurende het leven of gedurende een vast-
gesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak ingevolge een verbintenis tot
bet doen van betalingen, welke tegenover een voldoende en volledige
tegenprestatie in geld of geldswaarde stuat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. l3eloningen, niet zijnde pensiocten, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk
lichaam rnogen in die Staat worden belast.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner

van die Staat werd.

2. a. Pensioenen betaald door. of uit fondsen in het leven geroepen
door. een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natUurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15 (Niet-zelfstandige arbeid), 16
(Directeursbeloningen) en 18 (Pensioenen. lijfrenten en socialezeker-
heidsuitkeringen) zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter
zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst gericht
bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaarn daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docentn

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere instelling voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat en dat als zoda-
nig is erkend door die andere Staat, voor dat onderwijs of dat onderzoek
ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.
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2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek. indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 2 1

Studen ten

Vergoedingen (lie een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon. die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft. ontvangt teLl behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar. mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 22

Overige inkomsten

L Bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van bet eerste lid zijn niet van toepassing op inkorn-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6 (!nkomsten uit onroerende zaken). tweede lid, indien de genie-
ter van die inkomsten, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in
de andere Verdragslitende Staat een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak ter zake waarvan de inkomsten worden betaald, lot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvennogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet
geval. de bepalingen van artikel 7 (Winst uit onderneming) of artikel 14
(Zelf.standige arbeid) van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Verm ogen

1. Vermogen bestaande nit onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 (Inkomsten uit onroerende zaken), dat een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat bezit en dat is gelegen in de andere Verdragsluitende
Staat, mag in die andere Staat worden belast.
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2. Vernogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvernogen van een vaste inrichting die een ondernerning van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, or'
uit roerende goederen die behoren tot cen vast middelpunt dat cen inwo-
ner van een Verdragslttitende Staat in die andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor bet verriclten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vernogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geixploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
is slechts belastbaar in Lie Verdragsluitende Saat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepassing
van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 (Zee- en
luchtvaart) van toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUF3BELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubhele belusting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkornen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Arnenib mogen worden belast.

2- lndien echter een inwoner van Nederland bestanddelen vall het
inkomen verkrijgt of vermogen bezit dat volgens artikel 6 (Inkomsten uit
onroerende zaken), artikel 7 (Winst uit ondememing), artikel 10 (Divi-
denden), zesde lid, artikel I I (Interest), zesde lid. artikel 12 (Royalty's),
vijfde lid, artikel 13 (Verrnogenswinsten), eerste en tweede lid, artikel
14 (Zelfstandige arbeid), eerste lid, artikel 15 (Niet-zelfstandige arbeid),
eerste lid. artikel 18 (Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheids-
uitkeringen), derde lid, artikel 19 (Overheidsfuncties). eerste lid (onder-
doe! a). en tweede lid (onderdeel a), en artikel 22 (Overige inkornsten),
tweede lid, van dit Verdrag in Annenii mogen worden belast en die in
de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland
deze inkornensbestanddelen vrij door een vemindering van zijn belas-
ting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkonstig de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele
belasting. Te dien einde worden genoernde bestanddelen van bet inko-
men of het vermogen geacht te zijn begrepen in he totale bedrag van de
bestanddelen van bet inkornen die ingevolge die bepalingen van Neder-
landse belasting zijn vrijgesteld.
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3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkornen of vermogen die
volgens artikel 10 (Dividenden), tweede lid. onderdeel b, artikel II
(Interest), tweede lid, artikel 12 (Royalty's), tweede lid, artikel 13
(Vernogenswinsten), vijfdc lid. artikel 16 (Directeursbeloningen), arti-
kel 17 (Artiesten en sportbeoefenaars), artikel 18 (Pensioenen, Iijfrenten
en sociale-zekerheidsuitkeringen), tweede lid, en artikel 23 (Vennogen).
eerste en tweede lid, van dit Verdrag in Arrneni6 mogen worden belast
in zoverre deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Arrnenik
over deze bestanddelen van bet inkornen of vennogen betaalde beLas-
ting, maar bedraagt niet meer dan bet bedrag van de vermindering die
zou zijn verleend indien de aldus in bet inkomen of vermogen begrepen
bestanddelen van het inkomen of vern-ogen de enige bestanddelen van
het inkomen of vennogen zouden zijn geweest die uit hooftle van de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het verrnijden van dubbele
belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van bet tweede lid. verleent Neder-
land een afirek op de Nederlandse belasting voor de in Annenii betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7 (Winst
uit ondemetning). artikel 10 (Dividenden), zesde lid. artikel 11 (Interest),
zesde lid. artikel 12 (Royalty's), vijfde lid. artikel 14 (Zelfstandige
arbeid). eerste lid, en artikel 22 (Overige inkornsten), tweede lid, van dit
Verdrag in Arrneni4 mogen worden belast. voor zover deze bestandde-
len in de in bet eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en
voor zover Nederland uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op
de Nederlandse belasting voor de in een ander land over die bestandde-
len van bet inkornen geheven belasting. Voor de berekening van deze
aftrek zijn de bepalingen van bet derde lid van dit artikel van overeen-
komstige toepassing.

5. In Arrnenie wordt dubbele belasting als volgt venneden:
a. indien cen inwoner van Armeni& inkomsten verkrijgt die of ver-

mogen bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in
Nederland mogen respectievelijk mag worden belast, verleent Armenik:

i. cen vermindering op de belasting naar bet inkomen van die inwo-
ner. tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
inkormstenbelasting;

ii. een vermindering op de belasting over bet vermogen van die
inwoner, tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde
vermogensbelasting.

Deze vermindering overschrijdt echter in geen van beide gevallen dat
deel van de inkornstenbelasting of vermogensbelasting, zoals deze bere-
kend is voor bet verlenen van de vermindering. dat, naar gelang van het
geval, aan de inkornsten die of bet vermogen dat in Nederland mogen
respectievelijk mag worden belast kan worden toegerekend;
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b. indien inkomsten verkregen door of vermogen in het bezit van een
inwoner van Anneni volgens een bepaling van dit Verdrag zijn respec-
t.evelijk is vrijgesteld van belasting in ArmeniE. mag Armenii niettemlin
bij het berekenen van het belastingbedrag over de overige inkomsten of
het overige vermogen van die inwoner, rekening houden met de vrijge-
stelde inkomsten of het vrijgesteldc vermogen.

HOOFDSTUK VI

131JZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

FVerkzazwaheden buitengaais

I. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepaling van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 (Vaste inrichting) of een vast middelpu.nt ingevolge de bepalingen
van artikel 14 (Zelfstanidige arbeid).

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ..werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaarnheden die buitengaats worden venicht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in cen Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommnen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht. wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
werkzaarnheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden een
totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaarnheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan cen andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hie-ioor
bedoelde door beide onderneningen verrichte werkzaamheden bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan. iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tiidvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat:

b. een ondernerning geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere ondernemning bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondememingen bezit.
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4. Voor de toepassing van her derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,.werkzaamheden buitengaats" evenwel niet geacht te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoernd in
artikel 5 (Vaste inrichting), vierde lid:

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsrnede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten:

c. het vervoer van voon-aden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat wcrkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen ofmeer
beslaan.

6. Salarissen, Jonen en andere soortgeli.ike beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaarnheden buitenguats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Stant worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Armenia belasting is betaald over de bestanddelen van bet inkomen die
ingevolge artikel 7 (Winst uit onderneming) en artikel 14 (Zelfstandige
arbeid) in samenhang met onderscheidenlijk het derde en het vijfde lid
van dit artikel en het zesde lid van dit artikel in Armenie mogen worden
belast, verleent Nederland een vermindering van zijn belasting, die
wordt berekend overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in het
tweede lid van artikel 24 (Vermijding van dubbele belasting).

Artikel 26

Non-discriminatie

1. Onderdanen van cen Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Stant onder dezelfde ornstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel I (Personen op wie he? Verdrag van toepassing
is), ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een of
van beide Verdragsluitende Staten.
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2. Staatlozen die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staar worden
in een van de Staten niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen. waaraan
onderdalen van die Staat onder dezelfde ornstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

3. De belastiugheffing van cen vaste inrichting die cen ondernening
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft.
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaarnheden uitoefenen.
Deze bepaling rnag niet zo worden uitgelegd dat zij een Verdrag-
sltitende Staut verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastinghefting de persoonlijke aftrekken. tegeinoetkornin-
gen en vermninderingen uit hoofde van de saienstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstgenoernde Staat aan zijn eigen inwo-
ners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9 (Gelieerde ondernernin-
gen), cerste lid, artikel II (Interest), achtste lid. of artikel 12 (Royalty's),
zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en andere uitga-
ven betaald door een ondernerning van cen Verdragsluitende Staat atan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat. bij de vaststelling van
de belastbare winst van die ondeniening onder dezelfde voorwaarden
aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat. Zo ook zi.in alle schulden van een ondernerning van een
Verdragsluitende Staat atn een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat bij de vaststelling van het belastbare vermogen van die ondeme-
ming onder dezelfde voorvaarden aftrekbaar als wanneer zij waren aan-
gegaan met cen inwoner van de eerstbedoelde Staat.

5. Onderneiningen van een Verdragsluitende Staat, waarvan bet kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onniiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daannede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastiugheffing en daarnede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Biidraaen die door of namens een natuurlike nersoon die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn betaald aan een voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als ecen bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling. ruits

a. die natuurlijkc persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en
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b. die bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeei is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid otnvat de uitdrukking ,.pensioen-
regeling" mede een pensioenregeling ingevolge een publiekrechtelijk
stelsel van sociale zekerheid.

7. De bepalingen van dit artikel zijii. niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2 (Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is), van
toepassing op belastingeii van elke soort en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeensternming is met tie bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wvetge-ving van die Staten voorziet, zijni geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Xerdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26 (Non-discriminatie), eerste
lid, aan die van de Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het
geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die
leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van bet Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht. indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemining met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Stat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vernijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te iossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Ver-
drag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Indien na toepassing van de procedures bedoeld in bet eerste tot en
met vierde lid een geschil, dat is gerezen met betrekking tot tie uitleg-
ging of toepassing van het Verdrag in een bepaald geval, niet opgelost
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kan worden door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten in een procedure voor onderling overleg, kan het geval, indien beide
bevoegde autoriteiten daarmee insternmen, worden opgelost door rnid-
del van een arbitragecommissie, die in het leven wordt geroepen door de
bevoegde autoriteiten en die wordt aangevuld met onatfankelijke perso-
nen, volgens internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze pro-
cedures zullen in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de
arbitragecommissie is voor dat geval bindend voor beide Verdrag-
sluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichti-
gen.

Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de hefing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel I (Personen op wie het Verdrag van toepassing is). Alle door een
Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze
geheim gehouden als inlichtingen die volgens de nationale wetgeving
van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van
personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en
administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling
of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van. of
de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarop het Verdrag van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
mogen van de inliehtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken.
Zij mogen de inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of
in rechterlijke beslissingen.

De bevoegde autoriteiten ontwikkelen. in onderling overleg, geschikte
voorwaarden, methoden en technieken inzake de aangelegenheden in
verband waarmee deze uitwisseling van inlichtingen plaatsvindt.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn orn de arbitrageprocedure te voltooien.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van arlikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als ornschreven in het eerste lid van dit artikel.
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Artikel 29

Bijstund bij invorciering

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten nernen op
zich elkaar hulp en bijstand te verlenen bij de invordering van de belas-
tingen waarop dit Verdrag van toepassing is, met inbogrip van de op
deze belastingen betrekking hebbende rente. boetes wegens te late beta-
ling en boetes van niet-strafrechtelijke aard.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van het in heohtenis nemen wegens schuld van
de schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De door de bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende Staat
ingevolge dit artikel ingevorderde bedragen. worden overgernaakt aan de
bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat binnen een
tijdvak van eon maand na de datum van invordering.

4. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Stoat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten, niet worden bestre-
den.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekendc Staat is, is bet tweede lid
siechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevocgde autoritei-
ten.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend. tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop bet Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
vierde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officiecl afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Staat;
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c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaannerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
adrninistratief lichaam of een openbare rcchterlijke instantie.

7. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen. zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

8. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzokende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

9. Invorderingsdaden. verricht door de aangozochte Staat ingevolge
een verzoek orn bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
eon schorsing of onderbreking van het in het achtste lid bedoelde tijd-
yak tot gevolg zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevoig te heb-
ben voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De
aangezochle Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.

10. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving ofzijn administratievo praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden: hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

S1, De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek orn bijstand be-
trekking kan hebben.

12. Niets in dit artikel wordt zo uitgelogd dat dit op eon van beide
Verdragsluitende Staten de verpliehting oplegt administratieve maatre-
gelen te nemen die van een andere aard zijn dan die welke worden
gebruikt bij de invordering van de eigen belastingen of die in strijd zou-
den zijn met de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Beperking van de Artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 (Uitwisseling van
iniichtingen) en artikel 29 (Bijstand bij invordering) zo uitgelegd dat zij
eon Vrdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nernen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;
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b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgchcim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn maet
de openbare orde (ordre public)-

Artikel 3 1

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

I. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algenene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkornsten.

2. V'oor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van cen diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar bet inkornen en naar bet vermogen
is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. 1-et Verdrag is niet van toepassing op intemationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplornatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkornen en naar
het vennogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

In werkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatste der data
waarop de onderscheiden Staten elkaar schriftelijk hebben inedegedeeld,
dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste forrnaliteiten
zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor belasting-
jaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het kalender-
jaar dat volgt op dat waarin het Vcrdrag in werking is getreden.
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Artikel 33
Rei;indiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt be~indigd. Elk van de Staten kan het Verdrag
langs diploinatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalender.aar na het verstrijiken van een periode van
vijfjaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van de beiindiging. In dat ge,,aI houdt het Verdrag op van toe-
passing te zijn voor belastingiaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van de beindiging
is gegeven.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Yerevan, de 31e oktober 2001, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Armeense tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Konittkrijk der Nedlerlanden

G. ZALM

Voor de Republiek Armeniie

V. KHACHATRYAN
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Protocol

Bij de ondertekening van her \'erdrag tot het vennijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar her
vennogen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Repu-
blick Armenid gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekornen dat
de volgende bepalingen een integrerend dee] van her Verdrag vormen.

1. -let is wel te verstaan dat voor de toepassing van de relevante artike-
len van dit Verdrag rechten tot exploratie en exploitatie van natuurlijke
rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die zin gelegen
in de Verdragsluitende Stant op wiens zeebodern en ondergrond daarvan
deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rechten geacht wor-
den te behoren tot de activa van een vaste inrichting in die Staat. Voorts
is bet we] te verstaan dat de hiervoor genoemde recbten ook onivatten
rechten op belangen bij, of voordelen uit verrnogensbestanddelen die
voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

II. I-Jet is we] te verstaan dat bij de bepaling van de ,,plaats van de wer-
kelijke leiding" als bedoeld in artikel 3 (Algemene begripsbepalingen),
eerste lid, onderdeel g, artikel 4 (Inwoner). derde lid, artikel 8 (Zee- en
luchtvaan), eerste lid, artikel 13 (Vermogenswinsten), derde lid en in
artikel 23 (Vermogen), derde lid, ornstandigheden die onder andere in
aanmerking kunnen worden genomen zijn, de plaats waar her lichaam
daadwerkelijk wordt geleid en beheerst, de plaats die een hoofdrol speelt
bij de leiding van her lichaam vanuit econornisch en functioneel oogpunt
en de plaats waar de belangrijkste boekhouding wordt gehouden.

[It. Het is we] te verstaan dat de uitdrukking ,,exploitatie van schepen
of luchtvaartuigen in internationaal verkeer", zoals gebezigd in dit Ver-
drag. mede omvat het aansluitende vervoer over de weg of per trein dat
in direct verband staat met het internationale vervoer verricht door ecni
ondenieming die zich bezighoudt met dit internationale vervocr.

IV. Ad artikelen I en 4

Het is wel verstaan dat voor de toepassing van dit Verdrag een
Verdragsluitende Staat, zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke pu-
bliekrechtelijke lichamen daarvan, een instantie van die Staat of een
autoriteit, alsmede een pensioenfonds dat als zodanig erkend is in cen
Verdragsluitende Staat en waarvan het inkomen in het algemeen is vrij-
gesteld van belasting in die Staat. wordt beschouwd als cen inwoner van
die Staat. Als een erkend pensioenfonds wordt beschouwd elk pensioen-
fonds dat volgens wettelijke bepalingen erkend is en onder toezicht staat.
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V. Ad artikel 2

In geval van Arreni heeft de uitclrukking ,.staatkundige onderdelen"
de betekenis ..territoriaal-adn in istratieve onderdelen".

Vt. Ad w-tikel 5

1-let is wel te verstaan dat voor de loepassing van het vierde lid. onder-
deel a en b. de uitdrukking ,,aflevering" betekent slechts de overdracht
van goederen en bet is wel te verstaan dat voor de toepassing van her
vierde lid, onderdeel e en f. het slechts vergerakkelijken van het afslui-
ten (met inbegrip van slechts de ondertekening) van overeenkomsten
betreffende leningen, de levering van goederen of koopwaar of de ver-
lening van technische diensten wordt beschouwd als een werkzaamheid
(lie van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaarnheid
heeft.

VII. Ad rtikel 7

Met betrekking tot artikel 7 (Winst uit ondernerning), eerste en tweede
lid, geldt dat, indien een onderneming van cen Verdragsluitende Staat in
de andere Verdragsluitende Staat gocderen of koopwaar verkoopt of cen
bedrijf uitoefent door iniddel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
de voordelen van die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van
het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis
van dat dee) van de inkornsten van de onderneming dat aan de werke-
lijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die verkopen of die
bedrijfsuitoefening zijn toe te rekenen. Met name bij overeenkornsten
betreffende het toezicht op, de levering, installatie of constructie van
nijverbeids- en handelsuitrusling of wetenschappelijke uitrusting of ge-
bouwen alsmede bij openbare werken. worden, indien de ondernerning
een vaste inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van het totale bedrag van de overeenkonst, doch
slechts op basis van dat dee] van de overeenkomst dat werkelijk wordt
uitgevoerd door de vaste inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de
vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die betrekking hebben op dat
deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door let hoofdkantoor
van de ondernerning, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarvan de ondenlerning inwoner is.

VIII. Ad trtikelen 7, 14 en 26

Het is wel te verstaan dat interest, lonen en salarissen die worden
betaald door een onderneming die wordt gedreven door een lichaan dat
inwoner is van een Verdragsluitendc Staat, waarvan het kapitaal geheel
of gedeeltelijk wordt gehouden door een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat, in dezelfde mate aftrekbaar zijn bij de berekening van
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de belastbare winst van die onderneining als in her geval dai zulke inte-
rest, lonen en salarissen zouden zijn betaald door ecn lichaain dat inwo-
ner is van de eerstgenoemde Staat. waarvan het kapitaal geheei of
gedeeltelijk wordt gehouden door een inwoner van de eerstgenoenide
Staat. Dienovereenkornstig, zijn interest, lonen en salarissen die ten laste
komen van een vaste inrichting van een ondernerning, die wordt gedre-
yen door een inwoner van een Verdragshuitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staut, of die ten laste komen van een vast middelpunt
van een inw\.oner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat, in dezelfde mate aftrekbaar bij de berekening van de
belastbare winst van die vaste inrichting of van bet bclastbare inkornen
van dat vaste middelpunt als in het geval dat zulke interest, lonen en
salarissen zouden zijn betaald door een onderneming die inwoner is van
de eerstgenoemde Staat.

IX. Ad a-tikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard,
of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing zijn.

X. Ad artikel 9

Het is wel te verstaan, dat de ornstandigheid dat gelicerde onderne-
mingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,costsharing"-
overeenkomsten of algernene dienstverleningsovereenkomsten, voor of
gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de algemene
beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek
en ontwikkeling en andere soortgelijke kosten. op zichzelf geen voor-
waarde is als bedoeld in het eerste lid van artikel 9 (Gelieerde
ondernemingen).

XI. Ad artikel 10

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10 (Dividenden).
tweede lid. onderdeel a, wordt het in dat onderdee voorziene tarief van
de bronbelasting verlaagd tot 0 percent in geval de winsten waaruit de
dividenden zijn betaald effectief zijn belast tegen het normale tarief voor
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de winstbelasting en de dividenden zijn vrijgesteld van belasting in han-
den van het lichaam dat de dividenden ontvangt.

2. Het is wel te verstaan dat in her geval van Nederland de uitdruk-
king .,dividenden" mede inkornsten uit winstdelende obligaties orvat.

XI1. Ad artikel 10

I. Het is ter zake van dividendcn als bedoeld in a-tikel 10, tweede lid.
onderdeel a van het Verdrag, die door een lichaarn dat inwoner is van
een Verdragsluitlende Staat worden betaald aan een lichaarn dat inwoner
is van de andere Verdragsluitende Staat, wel te verstaan dat, niettegen-
staande de bepalingen van artikel XI van dit Protocol, indien volgens de
van kracht zijnde wetgeving van de andere \'erdragsluitende Staat belas-
tingliefling over die dividenden wanneer zij worden betaald aan een
natuurlijk persoon, in de andere Verdragsluitende Staat leidt tot een
lagere belastingdruk dan de belastingdruk op dividenden in de eerstge-
noemde Verdragsluitende Staat, de cerstgenoemde Verdragsluitende Staat
belasting mag heffen tegen een tarief dat tezamen met bet belastingtarief
geheven over de dooruitgedeeide dividenden door de andere Verdrag-
sluitende Staat, niet meer bedraagt dan 15 percent van het bruto bedrag
van de dividenden. Deze belasting zal worden geheven bij wijze van een
aanslag opgelegd door Nederland aan bet lichaam dat de bovenge-
noemde dividenden heeft ontvangen.

2. Het is voorts echter wet te verstaan dat de bepalitigen van het
bovenstaande eerste lid niet van toepassing zijn indien de dividenden
worden betaald door een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat en de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden een
lichaam is dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en:

a. bet kapitaal van het lichaam dat de dividenden ontvangt uiteinde-
lijk uitsluitend wordt gehouden door de Regering van de andere Verdrag-
sluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrech-
telijk lichaam daarvan: of

b. aandelen in dat lichaam regelmatig worden verhandeld op een
aandelenbeurs van de andere Verdragsluitende Staat; of

c. het lichaam dat de dividenden ontvangt zich bezighoudt met
actieve handels- of bedrijfsuitoefening in de andere Verdragsluitende
Staat.

I Indien een lichaam niet voldoet aan een van de voorwaarden die
zijn neergelegd in het bovenstaunde tweede lid, zijn de bepalingen van
het bovenstaande cerste lid ter zake van dat lichaam ook niet van toe-
passing, indien door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten. in oversteinming met artikel 27 van het Verdrag, in onderling
overleg is vastgesteld dat dat lichaam niet hoofdzakelijk is opgericht in
of wordt aangehouden in de andere Verdragsluitende Staat om de voor-
delen van artikel 10, tweede lid, onderdeel a, van het Verdrag of artikel
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XII van dit Protocol zeker te stellen en mits bet lichaam dat de dividen-
den ontvangt inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en de uit-
eindelijk gerechtigde tot de dividenden is.

XIl. Ad wtikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belating is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 1I of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken orn teruggaaf van bet diaarboven uit-
gaande belastingbcdrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft gebeven, binnen cen tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

XIV. Ad artikelen /0 en 13

Het is wel te verstaan dat in bet geval van Nederland inkomstcn die
worden ontvangen in verband met de (gedeeltelijke) liquidatie van een
lichaam of een inkoop van eigen aandelen door cen lichaam worden
behandeld als inkomsten uit aandelen en niet als ven-nogenswinsten.

XV. Ad artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,Iid van de raad van
beheer" betekent:

a. wat Nederland betreft, een ,.bestuurder" of cen ,,commissaris";
b. wat Anneni6 betreft een lid van elk orgaan waarvan de werkzaam-

heden of de verantwoordelijkheden gclijksoortig zijn aan de werkzaam-
heden of verantwoordelijkheden van een raad van beheer.

2. Net is verder wel verstaan dat de uitdrukking ,,bestuurder of com-
missaris" van een Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig
zijn benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

XVI. Ad artikel 24

Het is wel verstaan dat voor de berekening van de venmindering ver-
meld in artikel 24 (Verrnijding van dubbele belasting), derde lid, de
waarde van de in artikel 23 (Vernogen), eerste lid, bedoelde vermogens-
bestanddelen wordt verminderd met de waarde van de schulden verze-
kerd door hypotheek op dat vermogen en de waarde van de in artikel 23
(Vermogen), tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt ver-
minderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het vaste mid-
delpunt behorende schulden.
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TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gernachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Yerevan, de 31e oktober 2001. in tweevoud. in de
Nederlandse, de Armeense en de Engelse taal. zijnde de drie tekstcn
gclijkefijk authentiek. Ingeval de Nederlandsc en de Armeensc tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

IVbor het Koninkrijk der Vederlnden

G. ZALM

Voor de Repunbliek Armenij

V. KHACHATRYAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL

The Kingdom of the Netherlands and

The Republic of Armenia,

Proceeding from the intention to promote and strengthen the economical, scientific,
technical and cultural relations between both Contracting States and desiring that a conven-
tion for the avoidance of double taxation, the prevention of fiscal evasion and the exclusion
of tax discrimination with respect to taxes on income and on capital be concluded by both
States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

de inkomstenbelasting (income tax),

de loonbelasting (wages tax),

de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

de dividendbelasting (dividend tax),

de vermogensbelasting (capital tax),
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(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Armenia:

- Shahutahark (the profit tax),

- Yekamtahark (the income tax),

- Gujkahark (the property tax),

- Hokhihark (the land tax),

(hereinafter referred to as "Armenian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II - DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" or "other Contracting State" mean the Kingdom of
the Netherlands (the Netherlands) or the Republic of Armenia (Armenia), as the context re-
quires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) and the Republic of Armenia (Armenia);

b) the term "the Netherlands " means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Armenia" means the Republic of Armenia, and when used in the geo-
graphical sense means the territory, including internal waters over which the Republic of
Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law
and internal legislation;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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2. any legal person or organization deriving its status as such from the laws in force in
a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;

2. in Armenia the Minister of Finance and the Minister of State Revenues or their au-
thorized representatives.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is registered as such in both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is situated. If there is a doubt as to
where the place of effective management of a person other than an individual is situated,
the competent authorities shall endeavour to agree where the place of effective manage-
ment of such person is situated. But if the competent authorities are unable to reach an
agreement, the person shall be treated as a resident of neither State for the purposes of de-
riving the benefits under the Convention.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch:

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or of exploitation

of natural resources.

3. A building site or construction assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than
12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-

tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
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mission agent or any other agent of all independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III - TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of all enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them is as attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where all enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
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shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for man-
agement, or, except in the case of a banking enterprise by way of interest on moneys lent
to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. if the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include:

a) profits derived from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated
in international traffic; and

b) profits derived from the use, maintenance or rental of containers (including related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise;
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where such rental profits or profits from such use, maintenance or rental, as the case
may be, are incidental to the profits from the operation of ships and aircraft in international
traffic.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10% of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 pet cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.
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4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect

of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Convention means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits as well as income from other corporate rights which

is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 (Business profits) or Article 14 (Independent personal services),

as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the

interest, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if one of the following con-
ditions is met:

a) such recipient is a Contracting State, one of its administrative territorial subdivisions
or local authorities or a statutory body thereof, including the Central Bank of that State; or
such interest is paid by a Contracting State, one of its administrative-territorial subdivisions
or local authorities or statutory bodies;

b) such interest is paid in respect of any debt-claim or loan guaranteed, insured or sup-

ported by a Contracting State or other person acting on behalf of a Contracting State;
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c) such interest is paid in connection with the sale on credit of any industrial, commer-
cial or scientific equipment, or with the sale on credit of any merchandise or the furnishing
of any services by one enterprise to another enterprise; or

d) such interest is paid on any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this Article.

5. The term "interest" as used in this Convention means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to par-
ticipate in the debtor's profits, and in particular income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Convention.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business
profits) or Article 14 (Independent personal services), as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this Article.

4. The term "royalties" as used in this Convention means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or televi-
sion broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business profits) or Article 14 (Independent personal services), as the case may be,
shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 (Income from immovable property) and situated in the oth-
er Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
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the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 (Shipping
and air transport) shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' fees), 18 (Pensions, annuities and
social security payments), 19 (Government service) and 20 (Professors and teachers), sal-
aries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent personal services) and
15 (Dependent personal services), income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business
profits), 14 (Independent personal services) and 15 (Dependent personal services), be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the income derived by an en-
tertainer or a sportsperson from the activities referred to in paragraph 1 performed within
the framework of cultural or sport exchanges agreed to by the Governments of the Contract-
ing States and carried out other than for the purpose of profit, shall be exempt from tax in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government service), pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consider-
ation of past employment and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15 (Dependent personal services), 16 (Directors' fees) and
18 (Pensions, annuities and social security payments) shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State and which is recognised as such in that
other State, receives for such teaching or research, shall be taxable only in the first-men-
tioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-

movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from immovable proper-

ty), if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-

nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-

ticle 7 (Business profits) or Article 14 (Independent personal services), as the case may be,

shall apply.

CHAPTER IV - TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income from

immovable property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-

tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by

movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable

only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise

is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8
(Shipping and air transport) shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V - ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon

which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-

visions of this Convention, may be taxed in Armenia.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or owns items

of capital which according to Article 6 (Income from immovable property), Article 7 (Busi-
ness profits), paragraph 6 of Article 10 (Dividends), paragraph 6 of Article 11 (Interest),

paragraph 5 of Article 12 (Royalties), paragraphs 1 and 2 of Article 13 (Capital gains),

paragraph I of Article 14 (Independent personal services), paragraph I of Article 15 (De-

pendent personal services), paragraph 3 of Article 18 (Pensions, annuities and social secu-

rity payments), paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Article 19
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(Government service) and paragraph 2 of Article 22 (Other income) of this Convention
may be taxed in Armenia and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Neth-
erlands shall exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This reduction
shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance
of double taxation. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included
in the total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to subparagraph b of paragraph 2
of Article 10 (Dividends), paragraph 2 of Article I I (Interest), paragraph 2 of Article 12
(Royalties), paragraph 5 of Article 13 (Capital gains), Article 16 (Directors' fees), Article
17 (Artistes and sportsmen), paragraph 2 of Article 18 (Pensions, annuities and social se-
curity payments) and paragraphs I and 2 of Article 23 (Capital) of this Convention may be
taxed in Armenia to the extent that these items are included in the basis referred to in para-
graph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Armenia on these
items of income or capital, but shall not exceed the amount of the reduction which would
be allowed if the items of income or capital so included were the sole items of income or
capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for
the avoidance of taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Armenia on items of income which accord-
ing to Article 7 (Business profits), paragraph 6 of Article 10 (Dividends), paragraph 6 of
Article 11 (Interest), paragraph 5 of Article 12 (Royalties), paragraph 1 of Article 14 (In-
dependent personal services) and paragraph 2 of Article 22 (Other income) of this Conven-
tion may be taxed in Armenia to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph 1, if and insofar as the Netherlands under the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax
levied in another country on such items of income. For the computation of this deduction
the provisions of paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. In Armenia double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in the Netherlands, Armenia shall al-
low:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, amount equal to the cap-
ital tax paid in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may taxed in the Netherlands;

b) where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Armenia is exempt from tax in Armenia, Armenia may never-
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theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

CHAPTER VI - SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 (Per-
manent establishment) or a fixed base under the provisions of Article 14 (Independent per-
sonal services).

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Per-
manent establishment);

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.
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6. Salaries. wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Armenia on the
items of income which may be taxed in Armenia according to Article 7 (Business profits)
and Article 14 (Independent personal services) in connection with respectively paragraph
3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6 of this Article, the Netherlands shall
allow a reduction of its tax which shall be computed in conformity with the rules laid down
in paragraph 2 of Article 24 (Elimination of double taxation).

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article I (Personal scope), also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated enterprises),
paragraph 8 of Article 11 (Interest), or paragraph 7 of Article 12 (Royalties), apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes covered), apply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26 (Non-discrimination), to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If after the procedures of paragraphs I to 4 any dispute arising as to the interpretation
or application of the Convention in a particular case cannot be resolved by the competent
authorities of the Contracting States in a mutual agreement procedure, the case may, if both
competent authorities agree be resolved through an arbitration board created by the compe-
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tent authorities and supplemented by independent persons and according to internationally
accepted arbitration procedures. These procedures shall by mutual agreement be estab-
lished between the competent authorities of both Contracting States. The decision of the ar-
bitration board shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or taxpayers
involved with respect to that case.

This paragraph will only apply after the competent authorities of both Contracting
States have established the above-mentioned procedures.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1 (Personal scope). Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

The competent authorities shall, by mutual agreement, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the matters in respect of which such exchanges of in-
formation shall be made.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 29. Assistance in recovery

1. The competent authorities of the Contracting States undertake to lend help and as-
sistance to each other in the collection of taxes covered by this Convention together with
interest, penalties for the late payment and fines without penal character relating to such
taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.



Volume 2204, 1-39127

3. Amounts recovered by the competent authority of a Contracting State pursuant to
this Article shall be forwarded to the competent authority of the other Contracting State
within a period of one month from the date of the recovery.

4. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of
the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 4 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.

8. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced shall
be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recovery
shall give particulars concerning that period.

9. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for as-
sistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending or
interrupting the period mentioned in paragraph 8, shall also have this effect under the laws
of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such acts.

10. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

11. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.
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12. Nothing in this Article shall be construed as imposing on either Contracting State
the obligation to carry out administrative measures of a different nature from those used in
the collection of its own taxes or that would be contrary to its public policy (ordre public).

Article 30. Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 (Exchange of information) and 29 (As-
sistance in recovery) be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 31. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

CHAPTER VII - FINAL PROVISIONS

Article 32. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective States have notified each other in writing that the formalities con-
stitutionally required in the respective States have been complied with, and its provisions
shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of January
in the calendar year following that in which the Convention has entered into force.
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Article 33. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Each State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Yerevan this 31st day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
menian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Armenian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Armenia:

V KHACHATRYAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Armenia, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

I. It is understood that for the application of the relevant Articles of this Convention
exploration and exploitation rights of natural resources shall be regarded as immovable
property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil of which they are related
to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property of a permanent establish-
ment in that State. Furthermore, it is understood that the aforementioned rights include
rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such exploration or ex-
ploitation.

II. It is understood that when establishing the "place of effective management" as
meant in sub-paragraph g of paragraph 1 of Article 3 (General definitions), paragraph 3 of
Article 4 (Resident), paragraph 1 of Article 8 (Shipping and air transport), paragraph 3 of
Article 13 (Capital gains) and in paragraph 3 of Article 23 (Capital) circumstances which
may, inter alia, be taken into account are the place where a company is actually managed
and controlled, the place that plays a leading part in the management of a company from an
economic and functional point of view and the place where the most important accounting
books are kept.

III. It is understood that the term "operation of ships and aircraft in international traf-
fic" as used in this Convention includes also the supplementary transport by road or railway
vehicles in direct connection with international transport undertaken by an enterprise en-
gaged in such international transport.

IV. Ad Articles 1 and 4

It is understood that for the purposes of this Convention a Contracting State, its polit-
ical subdivisions or local authorities thereof, an instrumentality of that State, political sub-
division or authority as well as a pension fund recognized as such in a Contracting State
and of which the income is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as
resident of that State. As recognized pension fund shall be regarded any pension fund rec-
ognized and controlled according to statutory provisions.

V. Ad Article 2

In the case of Armenia the term "political subdivisions" shall have the meaning of"ad-
ministrative-territorial subdivisions

VI. Ad Article 5

For the purposes of subparagraphs a and b of paragraph 4, it is understood that the term
"delivery" means the mere transfer of goods, and for the purposes of subparagraphs c and
f of paragraph 4, it is understood that the mere facilitation of the conclusion (including the
mere signing) of contracts concerning loans, concerning the delivery of goods or merchan-
dise or concerning technical services shall be considered as air activity of a preparatory or
auxiliary character.
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VII. Ad article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business profits), where an enterprise of
a Contracting State sells goods or merchandise or carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total amount received by the en-
terprise, but shall be determined only on the basis of that portion of the income of the en-
terprise that is attributable to the actual activity of the permanent establishment in respect
of such sales or business. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, in-
stallation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or
of public works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable
to such permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount
of the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is
effectively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the
permanent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VIII. Ad Articles 7, 14 and 26

It is understood that interest, wages and salaries paid by an enterprise carried on by a
company that is a resident of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned by a resident of the other Contracting State, shall be equally deductible in computing
the taxable profits of that enterprise as in the case that such interest, wages and salaries were
paid by a company that is a resident of the first-mentioned State, the capital of which is
wholly or partly owned by a resident of that first-mentioned State. Accordingly, interest,
wages and salaries borne by a permanent establishment of an enterprise carried on by a res-
ident of a Contracting State in the other Contracting State, or borne by a fixed base of a res-
ident of a Contracting State in the other Contracting State, shall be equally deductible in
computing the taxable profits of such permanent establishment or the taxable income of
such fixed base as in the case that such interest, wages and salaries were paid by an enter-
prise which is a resident of the first-mentioned State.

IX. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

X. Ad Article 9

It is understood that the fact that associated enterprises have concluded arrangements,
such as cost sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allo-
cation of executive, general administrative, technical and commercial expenses, research
and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant
in paragraph I of Article 9 (Associated enterprises).

XI. Ad Article 10
1. Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10

(Dividends), the rate of withholding tax provided in that subparagraph shall be lowered to
0% in case the profits out of which the dividends are paid have been effectively taxed at the
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normal rate for profits tax and the dividends are exempt from tax in the hands of the com-
pany receiving such dividends.

2. It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends includes in-
come from profit sharing bonds.

XII. Ad Article 10

1. It is understood, that, notwithstanding Article XI of this Protocol, with respect to
dividends as meant in subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention
which are paid by a company which is a resident of a Contracting State to a company which
is a resident of the other Contracting State, if according to the law in force of the other Con-
tracting State taxation of such dividends when paid to an individual would in that other
Contracting State result in a tax burden less than the tax burden on dividends in the first-
mentioned Contracting State, the first-mentioned Contracting State may levy a tax at a rate
which together with the tax rate levied on the redistributed dividends by the other Contract-
ing State does not exceed 15 percent of the gross amount of the dividends. This tax will be
levied by way of an assessment issued by the Netherlands to the company that received the
above-mentioned dividends.

2. However, it is further understood that the provisions under paragraph 1 above do not
apply if the dividends are paid by a company which is a resident of a Contracting State and
the beneficial owner of the dividends is a company which is a resident of the other Con-
tracting State and either:

a) the capital of the company receiving the dividends is exclusively beneficially owned
by the Government of the other Contracting State, a political subdivision or local authority
thereof; or

b) shares in such company are regularly traded in a Stock Exchange of the other Con-
tracting State; or

c) the company receiving the dividends is engaged in an active trade or business in the
other Contracting State.

3. In case a company does not fulfil one of the conditions laid down in paragraph 2
above, the provisions of paragraph 1 above shall also not apply with respect to such com-
pany if it is established in mutual agreement by the competent authorities of the Contracting
States, in conformity with Article 27 of the Convention, that such company is not estab-
lished or maintained in the other Contracting State mainly for the purpose of ensuring the
benefits of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention or Article XII
of this Protocol and provided that the company receiving the dividends is a resident of the
other Contracting State and the beneficial owner of the dividends.

XIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.
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XIV. Ad Articles 10 and 13

It is understood that in the case of the Netherlands income received in connection with
the (partial) liquidation of a company or a purchase of own shares by a company is treated
as income from shares and not as capital gains.

XV. Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors" means:

a) in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris";

b) in the case of Armenia a member of any organ which activities or responsibilities
are similar to the activities or responsibilities of a board of directors.

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company
means persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by
any other competent body of such company and are charged with the general management
of the company and the supervision thereof, respectively.

XVI. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24 (Elimination of double taxation), the items of capital referred to in paragraph 1
of Article 23 (Capital) shall be taken into account for the value thereof reduced by the value
of the debts secured by mortgage on that capital and the items of capital referred to in para-
graph 2 of Article 23 (Capital) shall be taken into account for the value thereof reduced by
the value of the debts pertaining to the permanent establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Yerevan this 31st day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
menian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Armenian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Armenia:

V. KHACHATRYAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE D'ARMtNIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Armdnie,

Fiddles A leur intention de promouvoir et de renforcer les relations economiques, sci-
entifiques, techniques et culturelles entre les deux pays et d~sireuses de conclure une con-
vention tendant i 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu ainsi qu'un
imp6t discriminatoire sur le revenu sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats con-
tractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivitds locales, quel que soit le
regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous prdlvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payds par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la prdsente Convention sont:

a) Aux Pays-Bas :

De inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),

De loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),

De vennootschapsbelasting (l'imp6t sur les socidt6s), y compris la part du Gouveme-
ment des profits nets tires des ressources naturelles perqus conformdment au Mijnwet de
1810 (Acte relatif A l'exploitation des mines de 1810) en ce qui concerne les concessions
accorddes depuis 1967 ou conformdment au Mijnwet Continentaal Plat de 1965 (Acte rela-
tif A 'exploitation des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965),

De dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes),

De vermogenbelasting (l'imp6t sur la fortune)

(d~signds ci-apr~s par 'Timp6t nderlandais") ;
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b) En Arm~nie:

Shahutahark (l'imp6t sur les bdn~fices),

Yekamtahark (l'imp6t sur les revenus),

Gujkahark (l'imp6t sur la proprit6),

Hokhihark (l'imp6t foncier)

(d~sign~s ci-apr~s par "'imp6t arm~nien").

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature de la pr6sente Con-
vention, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les
modifications de fond qui seraient apportes A la 16gislation de leurs Etats respectifs rela-
tives aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'exige une interprE-
tation diff~rente :

a) Les expressions "un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, le Royaume des Pays-Bas (Pays-Bas) ou la R~publique d'Arm~nie
(Arm~nie); l'expression "Etats contractants" signifie le Royaume des Pays-Bas (Pays-Bas)
et la R~publique d'Arm~nie (Arm6nie).

b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur
laquelle, conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
matire d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes.

c) Le terme "Arm~nie" s'entend de la R6publique d'Arm6nie et lorsqu'il est utilis6 dans
un sens g6ographique, son territoire, ses eaux territoriales, y compris ses voies fluviales sur
lesquels la R6publique d'Arm6nie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform&-
ment au droit international.

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similde A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant.

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans



Volume 2204, 1-39127

un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a~ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant.

h) Le terme "ressortissant" dfsigne

1. Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. Toute personne morale, socit6 de personnes et association constitute, conform6-
ment At la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

i) L'expression "autorit6 comp6tente" signifie :

1. Dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

2. Dans le cas de 'Arm~nie, le Ministre des finances, le Ministre d'Etat aux revenus ou
leur repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d6finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
16gislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente
Convention A moins que le contexte nappelle une interpretation diff6rente.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "resident de l'un des Etats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son
immatriculation ou de tout autre crit~re du meme ordre. Toutefois, cette expression ne s'ap-
plique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus
qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat contractant o6i elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid(r6e comme un resident de 'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vi-
taux);

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un resident de 'Etat contractant o6i elle sjourne de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement com-
me un resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la

question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e
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6tre un r6sident de FEtat oi le siege de direction effective est situ6. S'il y a un quelconque
doute d propos du siege de direction effective d'une personne autre qu'une personne phy-
sique, les autorit~s comp6tentes s'engagent A accepter A se mettre d'accord sur le lieu oiO est
situ6 le siege de direction effective. Si les autorit~s comp~tentes n'arrivent pas A se mettre
d'accord, la personne sera consid6r~e comme un resident d'aucun des deux Etats pour la
perception des profits en vertu de la Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, lexpression "l'tablissement stable" s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oia une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine ;

e) D'un atelier ; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces projets ou
chantiers qui durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e d seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans ]a mesure ou lensemble
des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
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pour le compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette

entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s

de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du pr6sent

article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Pun des Etats contractants ne sera pas r6put~e avoir un 6tablisse-

ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent

ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de lun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci&6t r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que

ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans

lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-

tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-

cessoires A la propri6t6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min6raux et autres ressou-

rces naturelles; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
propri6t6s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de ]a location ou de laffermage, ainsi que de toute autre

forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de

biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers servant
A lexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que l'entreprise nexerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contractant

par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une telle
activit6, ses b6n~fices peuvent tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un dtab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablisse-
ment stable les bdn6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait W une
entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des con-
ditions identiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant o6 cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction nest admise pour les
sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement des
frais encourus) par l'tablissement stable ou au si~ge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour lusage de brevets et d'autres droits ou comme commission, pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int6rets sur des sommes prtes A l'tablissement stable.

De meme, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement sta-
ble, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablisse-
ment stable au d6bit du siege central de lentreprise ou de lun quelconque de ses autres
bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage des
brevets et d'autres droits, ou comme commission pour des services prdcis rendus ou pour
une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur
des sommes prt6es au siege central de lentreprise ou A Fun quelconque de ses bureaux.

4. Dans la mesure o6t il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article
n'emp~che l'Etat contractant int~ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage ; toutefois la m~thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonces dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article s'entendent
sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et aeronefs

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou est
situ6e la direction effective de lentreprise.
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2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord

d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Aux fins d'application du present article, les b~n~fices tires de l'exploitation en trafic
international de navires et d'a~ronefs comprennent :

a) Les b~n6fices tires de la location de bateaux A coque nue et d'a6ronefs s'ils sont ex-
ploit~s en trafic international; et

b) Les b6nffices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation, de l'en-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris de materiels connexes pour le transport
de conteneurs) utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ;

lorsque les b~n~fices tir6s de la location, de lexploitation ou de lentretien, selon le cas,

sont accessoires aux profits tir6s de l'exploitation de navires et d'a~ronefs en trafic interna-
tional.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant ; ou si

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A ]a direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et si, dans lun comme dans lautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-

ciales ou financi&res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r~alis~s par

rune des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le
premier Etat mentionn6, les b6n~fices qui auraient &6 r~alis~s par 1'entreprise dudit premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues en-
tre des entreprises ind~pendantes, lautre Etat procbde A un ajustement appropri6 du mon-
tant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement
justifi6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, s'il y a lieu, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~td qui paie les dividendes est un resident et selon la lgislation de cet Etat ; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6 (autre qu'un
partenariat) qui d~tient directement au moins 10 p. 100 du capital de la socit qui paie les
dividendes ;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les cas.
3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les

modalit~s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas affecter l'imposition de la soci~t6
en ce qui conceme les b6n6fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou les bons ou droits de "jouissance", de parts de mine, de parts de fondateurs ou
autres parts b~n~ficiaires, pas de cr~ances, sur la participation aux b~n~fices et les revenus
d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 (Bndfices
des entreprises) ou de larticle 14 (Professions ind~pendantes), suivant le cas, sont applica-
bles.

7. Lorsqu'une soci~td qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci6t6, saufdans la mesure oii ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b~n~fices
non distribuds de la socit6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int~rets ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est r~si-
dent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. N~anmoins, ces int~rets peuvent etre imposes dans l'Etat contractant o ils sont pro-
duits, conform~ment A la legislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer 6 p. 100 du montant
brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets qui sont mentionn~s au

paragraphe 1 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont la personne qui les regoit
est un resident si les conditions suivantes sont r~unies :

a) La personne qui pergoit les int~rts est un Etat contractant, une de ses subdivisions
politiques, une de ses collectivit~s locales ou la banque centrale de cet Etat ou si le d~biteur
des int~rts est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou
l'une de ses collectivit~s locales ;

b) Les int~rets sont verses A un r6sident de l'autre Etat contractant en raison d'une
cr~ance ou d'un prt garanti par un Etat contractant ou une autre personne agissant au nom
de l'Etat contractant ;

c) Les intrts sont pay~s pour la vente A credit d'6quipements industriels, commer-
ciaux et scientifiques ou pour la vente A credit de toute marchandise ou la fourniture d'un
quelconque service d'une entreprise A une autre entreprise ; ou

d) Les intrts sont pay~s pour n'importe quel prt consenti par une banque.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les
modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

5. Le terme "int~rfts" employ6 dans la prsente Convention d~signe les revenus des

cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres. Les amendes pour
les paiements en retard ne sont pas consid~r~es comme des int~rets pour I'application de la
pr~sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ofi
proviennent les int~rts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions de rar-
ticle 7 (Bnfices des entreprises) ou de 'article 14 (Professions inddpendantes), suivant le
cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont consid~r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-mfme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des intr~ts a 6t6 contract~e et qui supportent la

charge de ces intrts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ou I'tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
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le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'o6i
elles proviennent et conform~ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 5 p. 100
du montant brut des redevances.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel decider
des modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

4. Le terme " redevances " employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis(s pour les 6missions radiophoniques et t~lkvis6es, les brevets,
marques de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc~d6 secrets, ou pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6 provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7 (Bn~fices des en-
treprises), soit celles de larticle 14 (Profession ind~pendantes).

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est l'Etat lui-mfme, une de ses subdivisions politiques, lune de ses collectivit~s lo-
cales ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'Etat o6f l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers d~finis d I'article 6 (Revenus de biens immobiliers) et situ~s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans 'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indpendante, y com-
pris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s d l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant of1 est situ~e la direction effective de lentreprise aux
fins d'application du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de larticle 8
(Navires et a~ronefs) s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s dans les para-
graphes 1, 2 et 3 du present article sont imposes que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conformdment A sa lgislation un imp6t sur les gains tires et pergus
de l'alidnation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci~t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un rdsident de cet Etat par une personne
physique qui est un rdsident de l'autre Etat contractant et qui a &6 un resident du premier
Etat mentionn6 au cours des cinq ans qui ont prc6d des actions ou des bons de "jouis-
sance".

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour lexercice de ses activit~s.
Si cette base existe, le revenu peut tre impos6 pour la fraction rattach~e A la base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract&e scientifique, litt6raire, artistique, dducatifou p~dagogique, ainsi que les activ-
it~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti~mes), 18 (Pensions, rentes et al-
locations de s~curit6 sociale), 19 (Fonctions publiques) et 20 (Professeurs et enseignants),
les salaires, traitements et autres r~mundrations similaires qu'un resident de lun des Etats
contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat con-
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tractant, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. En ce cas, les
r~mun6rations perques A ce titre peuvent 6tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
lun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans I'autre Etat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un r6sident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantiimes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Pro-
fessions d6pendantes), les revenus qu'un artiste du spectacle tire de ses activit6s person-
nelles en tant qu'artiste du th&tre, de cin6ma, de la radio ou de la t61vision, ou que
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans I'Etat contractant o6 ces activit6s
sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A lartiste ou le sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 (B6n6fices des entreprises), 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Professions
d6pendantes), dans i'Etat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportifsont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus pergus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles, mentionn6s au paragraphe 1, exerc6es dans un
Etat contractant ne sont pas impos6s dans cet Etat si celles-ci se sont exerc6es dans le cadre
d'un 6change culturel ou sportif accept6 par les Gouvernements des Etats contractants et
dans un but autre que le profit.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s&urit sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 (Fonctions publiques),
les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au



Volume 2204, 1-39127

titre d'un emploi ant~rieur ou une rente payee A un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si la r~mun~ration n'a pas un caract&re p~riodique et qu'elle est vers~e au
titre d'un emploi ant~rieur ou si au lieu d'une rente annuelle une somme forfaitaire est
vers~e, la r~mun~ration ou la somme forfaitaire peuvent tre impos~es dans ledit Etat con-
tractant.

3. Les pensions et autres paiements accord~s au titre de ]a 16gislation sur la s~curit6 so-
ciale d'un Etat contractant au resident d'un autre Etat contractant peuvent tre imposes dans
le premier Etat mentionn6.

4. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p6riodiquement d
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d6termin~e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus dans l'exercice de fonctions publiques, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

1. Poss~de la nationalit6 de cet Etat ; ou

2. Nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions d~pendantes), 16 (Tanti~mes) et 18
(Pensions, rentes et allocations de s6curit6 sociale) s'appliquent aux r6mun6rations ana-
logues et aux pensions vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements versds A un professeur ou Aun enseignant qui est un resident d'un Etat
contractant et qui est present dans l'autre Etat contractant dans le but d'enseigner ou d'y
poursuivre des recherches scientifiques pour une p6riode maximum de deux ans dans une
universit6, un collage ou autre 6tablissement d'enseignement de recherche scientifique dans
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cet autre Etat en contrepartie dudit enseignement ou de ladite recherche, ne sont imposables
que dans le premier Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus d'une recherche effectu6e non pas
dans l'int rt public, mais au profit d'un ou des particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de I'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de l'article
6 (Revenus de biens immobiliers), si celui qui regoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat
contractant qui a des activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu
est pay6 se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou d une base fixe. En pareil
cas, les dispositions de l'article 7 (B6ndfices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions
ind6pendantes), selon le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 (Revenus de biens
immobiliers) que poss~de un rdsident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre
Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A ]a disposition d'un Etat contractant, situ6e dans l'autre
Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires, de bateaux, d'a6ronefs et de v6hicules de transport
routier exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploitation
nest imposable que dans l'Etat contractant ob le siege de la direction effective de l'entre-
prise est situ6. Aux fins d'application du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe
2 de l'article 8 (Navires et a6ronefs) s'appliquent.
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4. Les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont impos-

ables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t
les revenus, qui conform6ment aux dispositions de ]a pr~sente Convention sont imposables
en Arm~nie.

2. Toutefois lorsqu'un rsident des Pays-Bas pergoit des revenus ou d6tient des 6l-
ments de fortune qui conform~ment A l'article 6 (Revenus des biens immobiliers), A l'article
7 (B6n6fices des entreprises), au paragraphe 6 de larticle 10 (Dividendes), au paragraphe
6 de l'article 11 (Int~r~ts), au paragraphe 5 de l'article 12 (Redevances), aux paragraphes 1
et 2 de Particle 13 (Gains en capital), au paragraphe 1 de 'article 14 (Professions ind6pen-
dantes), au paragraphe 1 de Particle 15 (Professions d~pendantes), au paragraphe 3 de 1'ar-
title 18 (Pensions, rentes et allocations de s~curit6 sociale), aux paragraphes 1 a) et 2 a) de
l'article 19 (Fonctions publiques) et au paragraphe 2 de 'article 22 (Autres revenus) de la
pr~sente Convention sont imposables en Arm6nie et inclus dans l'assiette vis6e au para-
graphe 1, les Pays-Bas exonreront ou 6lments de la fortune d'une partie de leur imp6t.

Cette r6duction sera calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise appli-
cable A l'61imination de la double imposition. A cet effet les revenus ou les 616ments de la
fortune en question seront cens6s tre compris dans le montant total des revenus ou des 616-

ments de la fortune et exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une d6duction de l'imp6t n6erlandais cal-
cul6 sur les 616ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment au paragraphe 2 b)
de larticle 10 (Dividendes), au paragraphe 2 de Particle 11 (Int6r~ts), au paragraphe 2 de
larticle 12 (Redevances), au paragraphe 5 de Particle 13 (Gains en capital), A larticle 16
(Tanti~mes), I l'article 17 (Artistes et sportifs), au paragraphe 2 de Particle 18 (Pensions,
rentes et allocations de s6curit6 sociale) et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 23 (Fortune)
de la pr6sente Convention peuvent 6tre impos6s en Arm6nie dans la mesure oio ces 616ments
sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1. Le montant de la d6duction doit etre
6gal A l'imp6t pay6 en Arm6nie sur ces 616ments de revenu ou de capital mais ne doit pas
d6passer le montant de la r6duction qui serait allou6e si les 616ments de revenu ou de for-
tune ainsi inclus seraient les seuls 616ments de revenu ou de capital qui seraient exon6r6s
de i'imp6t n6erlandais selon les dispositions de la 16gislation n6erlandaise pour pr6venir la
double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas devraient permettre une
d6duction de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t pay6 en Arm6nie sur des 616ments de revenu
lesquels, conform6ment I l'article 7 (B6n6fices des entreprises), au paragraphe 6 de larticle

10 (Dividendes), au paragraphe 6 de Particle 11 (Int6r6ts), au paragraphe 5 de l'article 12
(Redevances), au paragraphe 1 de 'article 14 (Professions ind6pendantes) et au paragraphe
2 de larticle 22 (Autres revenus) de la pr6sente Convention peuvent tre impos6s en
Arm6nie dans la mesure o6 ces 616ments sont inclus dans l'assiette mentionn6 au para-
graphe 1, dans la mesure o6i les dispositions de la 16gislation n6erlandaise sur ]a double im-
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position permet la d6duction de l'imp6t n6erlandais, rimp6t perqu dans un autre pays sur
ces 616ments de revenu. Pour le calcul de cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3
du prdsent article s'appliquent.

5. En Armdnie la double imposition est 61imin~e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Arm6nie pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, l'Arm6nie accorde :

i) En tant que d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant dgal a
l'imp6t sur le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas ;

ii) En tant que d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune effectivement pay6 aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul6e avant la d6duction, qui est applicable selon le cas, au revenu ou A la fortune qui
peut tre impos6 aux Pays-Bas.

b) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus pergus par un r6sident de l'Arm6nie sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat,
l'Arm6nie peut n6anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur
le reste des revenus dudit r6sident.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Activits en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la prdsente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement stable vis6 A larticle 5
(Etablissement stable) ou une base fixe vis~e A larticle 14 (Professions ind6pendantes).

2. Dans le present article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit~s exerc6es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, cens6e exercer a cet 6gard
des activit~s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un etab-
lissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question ne soient exerceces dans
lautre Etat que pour une ou des p6riodes ne d~passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe,

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activitds en mer dans lautre Etat contractant
est associe A une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d~passent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit~s pour une durde de
30jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est consid6rde comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
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si une personne quelconque d~tient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, rexpression "activit~s en mer"
est cens(e ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de l'article 5 (Etablissement
stable) ou A une combinaison quelconque de ces activit6s ;

b) Au remorquage et d lancrage effectu6 par des embarcations essentiellement congues
A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations ;

c) Au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a~ronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans lautre Etat contractant des
activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d~pendante est r~put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat
si les activit~s en question durent de fagon continue 30jours et davantage.

6. Les salaires et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans lau-

tre Etat contractant par 'entremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure ofi lem-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves document6es qu'un imp6t a &6 acquitt6 en Arm~nie sur
les revenus imposables en Armnie conform~ment h Particle 7 (B6nfices des entreprises),
ou Particle 14 (Professions ind~pendantes) au titre respectivement du paragraphe ou 5 du
present article et au paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-Bas accorderont une reduction
de son imp6t qui sera calcul6e conform6ment aux r~gles 6nonc~es au paragraphe 2 de l'ar-
tile 24 (Elimination de la imposition double).

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation. Nonobstant les dispositions de larticle premier (Personnes vis~es), la pr~sente
disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'autre Etat contractant qui ne
sont pas residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou lautre Etat contractant d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de lEtat concern
qui se trouvent dans la mme situation.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit6s. La prdsente disposi-
tion ne peut tre interpr(t~e comme obligeant un Etat contractant a accorder aux residents
de Pautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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4. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 8 de Particle 11 (Int(rets) ou du paragraphe 7 de I'article 12 (Redevances) ne
soient applicables, les int~rets, redevances, ou autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat
contractant A un resident de lautre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient
&6 pay~s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat con-
tractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termina-
tion de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles
avaient 6 contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les contributions vers~es par une personne ou au nom d'une personne qui est un r~si-
dent d'un Etat contractant A un plan de retraite qui est accept6 pour des raisons fiscales dans
l'autre Etat contractant seront trait~es de la meme fagon pour des raisons fiscales dans le
premier Etat mentionn6 comme une contribution A un plan de retraite qui est accept6 pour
des raisons fiscales dans le premier Etat mentionn6, A condition que :

a) Cette personne contribuait A ce plan avant de devenir un r6sident du premier Etat
mentionn6; et

b) L'autorit6 comp~tente du premier Etat mentionn6 accepte que le plan de retraite cor-
responde A un plan accept6 pour des raisons fiscales par cet Etat.

Aux fins d'application du present paragraphe "plan de retraite" inclut un plan de retraite
cr 6 selon un syst~me public de s6curit6 sociale.

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2 (Imp6ts vis6s), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par I'autorit6 comp6tente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle
peut, ind~pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A I'autorit6 comp~tente de lEtat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive
du paragraphe 1 de larticle 26 (Non-discrimination), A celle de lEtat contractant dont elle
poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere no-
tification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les dlais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprEtation ou r'application de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Lorsqu'un problme quelconque qui a surgi di propos de linterprEtation ou de l'ap-
plication de la pr6sente Convention ne peut &re r6solu par les autoritds comptentes con-
form6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, le cas peut, si les deux autorit6s
comp6tentes lacceptent, tre soumis A une commission d'arbitrage cr66e par les autorit6s
comp6tentes et constitu6e de personnes ind6pendantes conform6ment aux proc6dures d'ar-
bitrage internationalement accept6es. Ces proc6dures seront 6tablies par accord mutuel par
les autorit6s comptentes des deux Etats contractants. La d6cision de la commission d'arbi-
trage sera obligatoire pour les deux Etats contractants et le ou les contribuables qui sont par-
ties au diff6rend.

Le pr6sent paragraphe s'applique si les autorit6s comp6tentes des deux Etats contrac-
tants ont accept6 les proc6dures mentionn6es plus haut.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet de la pr6sente Convention
dans la mesure o6 1'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de iarticle
premier (Personnes vis~s). Les renseignements regus par l'Etat contractant sont tenus se-
crets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis~s par la pr6sente Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire Etat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Les autorit6s comp6tentes doivent d'un commun accord dtablir les conditions appro-
pri6es, les m6thodes et les techniques concernant les questions A propos desquelles les
renseignements sont 6chang6s.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la commission d'arbitrage
6tablie conform6ment au paragraphe 5 de i'article 27, l'information n6cessaire pour mettre
en uvre la proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr~vues par larticle 30. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux r~gles limitant la communication des renseignements d6crites au
paragraphe 1 du pr6sent article.



Volume 2204, 1-39127

Article 29. Assistance en matire de recouvrement

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants sont convenues de se prater mutu-
ellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr~sente Convention ainsi que les intrts, p~nalit~s de retard, et amendes, sans caract~re
p~nal, relatifs auxdits imp6ts.

2. A la demande de lEtat demandeur, l'Etat sollicit6 procde au recouvrement des
cr~ances fiscales du premier Etat conform~ment A la l6gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n~ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat sollicit6 et ne peuvent tre recouvrdes moyen-
nant l'incarc~ration du d~biteur pour dette. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu de prendre des
mesures ex~cutoires non pr~vues par la lgislation de lEtat demandeur.

3. Les montants recouvr~s par l'autorit6 comptente de l'Etat contractant conform6-
ment au present article doivent etre remis A lautorit6 comp~tente de lautre Etat contractant
dans un d~lai d'un mois A partir de la date du recouvrement.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 1gal en autorisant lapplication dans l'Etat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit~s comp~tentes, ne sont pas contest~es.

Toutefois, si la cr~ance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de
non-resident de l'Etat demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire
entre les autorit~s comp~tentes, lorsque la cr~ance ne peut plus 8tre contest~e.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc~der A la demande :
a) Si l'Etat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-

ritoire, saufsi le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des difficults disproportionnfes ;

b) Dans la mesure o6 il consid~re que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une cr~ance
fiscale doit 8tre accompagn~e par :

a) Une declaration selon laquelle la cr~ance concerne un imp6t vis6 par la Convention
et les conditions du paragraphe 4 sont remplies ;

b) La copie officielle de l'instrument autorisant le recouvrement dans 'Etat demandeur;

c) Tout autre document n~cessaire pour le recouvrement;

d) S'il y a lieu, une copie lgalis~e confirmant toute decision en la matire d'un organe
administratif ou d'un tribunal public.

7. Sur demande de FEtat demandeur, I'Etat sollicit6 peut, en vue du recouvrement d'un
imp6t, prendre des mesures conservatoires, mme si la cr~ance est contest~e ou ne fait pas
encore lobjet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6
par la I6gislation et la pratique administrative de l'Etat sollicit6.

8. Le r~glement des questions portant sur le d~lai 6ventuel au-delA duquel une cr6ance
fiscale ne peut etre recouvr~e est regi par la loi de l'Etat demandeur. La demande d'assis-
tance en matire de recouvrement doit exposer les details de ce d~lai.
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9. Les mesures de recouvrement appliqudes par l'Etat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui conform~ment A la 16gislation de cet Etat, auraient pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le d~lai vis6 au paragraphe 8 ont 6galement cet effet conform~ment A
la 16gislation de l'Etat demandeur. L'Etat sollicitd doit informer l'Etat demandeur de ces
mesures.

10. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d~lais de paiement pour un acquittement par
tranches successives si la l6gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire
dans des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr6alable l'Etat deman-
deur.

11. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord amiable,
les r~gles concernant le montant minimal des cr6ances fiscales qui peuvent faire lobjet
d'une demande d'assistance.

12. Aucune disposition du pr6sent article noblige les Etats contractants d adopter des
mesures administratives qui seraient diff~rentes de celles qu'elles utilisent pour recouvrer
leur propre imp6t ou qui seraient contraires A l'ordre public.

Article 30. Limites des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 (Echange de renseignements) et 29 (Assistance en mat-
ire de recouvrement) ne seront en aucun cas interprdt~es comme imposant A un Etat con-
tractant lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives contraires A sa legislation et d sa pratique ad-
ministrative et A celles de i'autre Etat contractant ;

b) Fournir des renseignements qui ne peuvent &re obtenus dans le cadre de la 16gisla-
tion ou du cours normal de ladministration de cet Etat contractant ou de 'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui d~voileraient des secrets commerciaux, industri-
els ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A l'or-
dre public.

Article 31. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges dip-
lomatiques ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles gdn6rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est cens6e tre r6sidente de cet Etat
si elle y est soumise aux memes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et sur ]a
fortune que les autres rdsidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs organes
ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulats
d'Etats tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux mmes obliga-
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tions en matire d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres r6sidents de cet
Etat.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Entre en vigueur

La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re notifi-
cation par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A rautre par 6crit l'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur. Ses
dispositions s'appliqueront pour les ann6es et p6riodes d'imposition A compter du l er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Article 33. Ddnonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d6noncer par voie dip-
lomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile suivant une
p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. En pareil cas la pr6sente
Convention cessera de produire ses effets pour les ann6es et p6riodes d'imposition A la fin
de l'ann6e civile de l'ann6e civile au cours de laquelle ia notification de d6nonciation a t6
remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s d cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A Erevan le 31 octobre 2001, en langues anglaise, n~erlan-
daise et arm~nienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour la R~publique d'Arm~nie:

V. KHACHATRYAN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
I'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le
Royaume des Pays-Bas et la Rpublique d'Arm6nie, les soussign6s ont accept& les disposi-
tions suivantes qui feront partie de la Convention.

1. 11 est entendu que, pour rapplication des articles pertinents de la pr~sente Conven-
tion, les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-sol et de ses res-
sources naturelles seront consid~r~s comme un bien immobilier situ6 dans l'Etat contractant
dont depend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits seront census appartenir A un
6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en question com-
prennent ceux portant sur des intdrts dans des actifs r~sultant de cette exploration ou de
cette exploitation ou sur les b~n6fices tir6s de ces actifs.

II. II est entendu que lors de l'tablissement de la "place de direction effective", tel
qu'indiqu6 au paragraphe 1 g) de larticle 3 (D6finitions g~n6rales), du paragraphe 3 de rar-
ticle 4 (Rsidence), du paragraphe 1 de rarticle 8 (Navires et a6ronefs), du paragraphe 3 de
l'article 13 (Gains en capital) et du paragraphe 3 de larticle 23 (Fortune), seront tenus
compte : le lieu o6 la soci~t6 est g~r~e et contr6l1e, la place quijoue le r6le le plus important
dans la gestion de la soci6t6 du point de vue 6conomique et fonctionnel et le lieu o6f les
livres de comptabilit6 les plus importants sont gard6s.

III. II est entendu que l'expression "exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic inter-
national",telle qu'elle est employee dans la Convention, inclut 6galement le transport routi-
er et ferroviaire suppl6mentaire en rapport direct avec le transport international d'une
entreprise engag6e dans une telle activit6

IV. Ad articles 1 et 4

1l est entendu qu'aux fins d'application de la pr~sente Convention un Etat contractant,
ses subdivisions politiques ou locales, un interm~diaire de cet Etat ainsi qu'un fonds de pen-
sion reconnu comme tel dans un Etat contractant et dont les revenus sont g~n~ralement ex-
on6r6s de l'imp6t seront considdr6s comme des residents de cet Etat. Sera consid6r6 comme
fonds de pension, tout fonds reconnu et contr616 selon des dispositions statutaires.

V. Ad article 2

Dan le cas de l'Arm~nie, lexpression "subdivisions politiques" signifie "subdivisions
administratives territoriales".

VI. Ad article 5

Aux fins d'application du paragraphe 4 a) et b), il est entendu que le terme "livraison"
signifie le simple transfert de marchandises et aux fins d'application du paragraphe 4 e) et
f), il est entendu que la simple facilitation de la conclusion (y compris la simple signature)
de contrats concernant des prEts, la livraison de marchandises ou de biens, ou des services
techniques seront consid~r~s comme une activit6 ayant un caract~re pr~paratoire ou auxil-
iaire.
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VII. Ad article 7

En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de l'article 7 (B6n6fices des entreprises), lor-
squ'une entreprise d'un Etat contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des
activites commerciales et industrielles dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de l'tablissement stable ne doivent pas
8tre fix6s sur la base du montant total que reqoit lentreprise mais sur la base de la portion
du revenu de lentreprise qui peut &re imput6 d l'activit6 actuelle de l'tablissement stable
en ce qui concerne ces ventes et les activit6s commerciales et industrielles. De mani~re plus
sp6cifique, dans le cas des contrats pour l'6tude, la fourniture, l'installation ou la construc-
tion de mat6riel industriel, commercial ou scientifique, d'usine, d'6difice public, lorsque
l'entreprise a un 6tablissement stable, les profits qui lui sont attribu6s ne seront pas calcul6s
uniquement sur la base d'une portion du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'6tab-
lissement stable dans l'Etat contractant ou cet 6tablissement est situ6. Les profits attach6s A
cette portion du contrat qui est exdcut6e par le siege principal l'entreprise ne seront imposes
que dans l'Etat contractant o6 l'entreprise est un r6sident.

VIII .Ad articles 7, 14 et 26

II est entendu que les intr&ts, r6mun6rations et salaires verses par une entreprise pour
des activit6s d'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant et dont le capital appar-
tient en partie ou en totalit6 A un r6sident de l'autre Etat contractant sont 6galement d6duct-
ibles dans le calcul des b6n6fices imposables de cette entreprise dans le cas off ces intdrets,
r6mun6rations et salaires seraient pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du premier Etat
mentionn6

IX Ad articles 7 et 14

Les paiements requs pour des services techniques y compris pour des 6tudes ou en-
qu6tes de nature scientifique, technique ou gdologique ou pour des services de supervision
ou pour des conseils sont cens6s tre des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de larticle 7 ou de rarticle 14

X Ad article 9

II est entendu que le fait que des entreprises associ6es ont conclu des arrangements par
exemple sur le partage des coots, les services g6n6raux, ou l'allocation de frais de direction,
d'administration, de caractre technique et commercial ou pour la recherche et le d6vel-
oppement, et les autres d6penses similaires ne constitue pas une condition dans le sens du
paragraphe 1 de 'article 9 (Entreprises associ6es).

XI Ad article 10

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 a) de 'article 10 (Dividendes), le taux
de l'imp6t retenu A la source mentionn6 dans ce paragraphe devrait Etre abaiss6 A 0 p. 100
dans le cas de b6n6fices A partir desquels les dividendes pay~s ont &6 effectivement im-
pos6s au taux normal de rimp6t sur les bdn6fices et les dividendes sont exon6r6s d'imp6t
de la socit6 qui reqoit les dividendes.

2. I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le terme "dividendes" inclut des profits
d'obligations partag6es.
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XII Ad article 10

1. 11 est entendu que, nonobstant Particle XI du prdsent Protocole, en ce qui conceme
les dividendes, tels que signifi6s au paragraphe 2 a) de Particle 10 de la Convention et qui
sont pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A une socidt6 qui est r6si-
dent d'un autre Etat contractant, si selon la loi en vigueur dans lautre Etat contractant, lim-
position de ces dividendes lorsqu'ils sont pay6s A une personne physique dans lautre Etat
contractant r6sulte en une imposition moins lourde que l'imp6t sur les dividendes du pre-
mier Etat contractant mentionnd, le premier Etat contractant mentionn6 peut appliquer une
imposition A un taux qui, combin6 au taux impos6 sur les dividendes redistribu6s, ne d6-
passe pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes. L'imp6t sera perqu par l'interm6diaire
d'une 6valuation adress6e par les Pays-Bas A la socidtd qui a re~u les dividendes mentionn6s
plus haut.

2. Toutefois, il est en outre entendu que les dispositions du paragraphe 1 ne s'appli-
quent pas si les dividendes sont payis par une soci6t6 qui est r6sident d'un Etat contractant
et que le b(n6ficiaire effectifde ces dividendes est une soci6t6 qui est un r6sident de rautre
Etat contractant et soit :

a) Que le capital de la soci6t6 qui regoit les dividendes appartient exclusivement au
Gouvernement de lautre Etat contractant, A une de ses subdivisions politiques ou a une au-
torit6 locale ; ou

b) Que les actions de cette soci6t6 sont r6guli~rement n6goci6es A la Bourse de lautre
Etat contractant ; ou

c) Que la soci6t6 qui regoit les dividendes est engag6e dans une activitd commerciale
ou industrielle dans l'autre Etat contractant.

3. Dans le cas o6i une soci6t6 ne respecterait pas une des conditions mentionn6es dans
le paragraphe 2, les dispositions du paragraphe I ne s'appliqueront pas A celle-ci s'il est
6tabli par accord mutuel par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants, conformd-
ment A l'article 27 de la Convention que cette compagnie ne s'est pas ou maintenue dans
l'autre Etat contractant A seule fin de percevoir des b6n6fices d6coulant de l'application du
paragraphe 2 a) de l'article 10 de la Convention ou de l'article XII du prdsent Protocole et
A condition que la soci6t6 qui re~oit les dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant
et le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes.

XIII. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, 11, et 12, les demandes de remboursement doivent tre pr~sent6es
A l'autorit6 comp~tente de lEtat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
rexpiration de l'ann6e civile au cors de laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.

XIV. Ad article 10 et 13

11 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le revenu perqu en rapport avec la liquida-
tion partielle d'une soci6t6 ou l'achat de ses propres actions par une soci6t6 est trait6 comme
revenu provenant d'actions et non pas comme plus values.

XV. Ad article 16

1. I1 est entendu que le terme "membre du conseil d'administration" signifie
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a) Dans le cas des Pays-Bas, un "bestuurder" ou un "commissaris",

b) Dans le cas de l'Arm~nie, un membre de n'importe quel organe dont les activit~s et
les responsabilit~s sont analogues aux activit~s ou aux responsabilit~s du conseil d'admin-
istration.

2. 11 est entendu que Ion entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une socit n~er-
landaise une personne d(sign~e en cette qualit6 par l'assembl6e g6n~rale des actionnaires
ou tout autre organisme comp6tent de cette soci6t6 et qui est charg(e de la gestion d'ensem-
ble de la soci~t6 ou de sa direction, respectivement.

XVI. Ad article 24

II est entendu que pour le calcul de la r6duction mentionn6e au paragraphe 3 de l'article
24 (Elimination de la double imposition), on devrait tenir compte des 616ments du capital
cites au paragraphe I de Particle 23 (Fortune) pour leur valeur diminu6e par le montant des
dettes garanti sur le par hypoth~que sur ce capital et les 616ments du capital mentionn6s
au paragraphe 2 de Particle 23 (Fortune) devraient entrer en ligne de compte pour leur
valeur r~duite par le montant des dettes de l'tablissement permanent ou de la base fixe.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A Erevan le 31 octobre 2001, en langues anglaise, n6erlan-
daise et arm6nienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr(vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour Ia R~publique d'Arm~nie:

V. KHACHATRYAN


